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ESALTAZIONE DELLA SANTA CROCE - FESTA 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Nm 21,4b-9 
TESTO ITALIANO 

 

 

4
 [In quei giorni,] [gli Israeliti si mossero dal 

monte Or per la via del Mar Rosso, per aggirare 
il territorio di Edom. Ma] il popolo non sopportò 
il viaggio. 

5
Il popolo disse contro Dio e contro 

Mosè: «Perché ci avete fatto salire dall’Egitto 
per farci morire in questo deserto? Perché qui 
non c’è né pane né acqua e siamo nauseati di 
questo cibo così leggero». 

6
Allora il Signore 

mandò fra il popolo serpenti brucianti i quali 
mordevano la gente, e un gran numero 
d’Israeliti morì. 

7
Il popolo venne da Mosè e 

disse: «Abbiamo peccato, perché abbiamo 
parlato contro il Signore e contro di te; supplica 
il Signore che allontani da noi questi serpenti». 
Mosè pregò per il popolo. 

8
Il Signore disse a 

Mosè: «Fatti un serpente e mettilo sopra 
un’asta; chiunque sarà stato morso e lo 
guarderà, resterà in vita». 

9
Mosè allora fece un 

serpente di bronzo e lo mise sopra l’asta; 
quando un serpente aveva morso qualcuno, se 
questi guardava il serpente di bronzo, restava 
in vita. 

TESTO EBRAICO 

ב [ 4 וּף לִסְבֹ� ר הָהָר� דֶּ�רֶךְ יַםס� וּ מֵהֹ� �וַיִּסְע
וֹםאֶתאֶ�רֶץ אֱ  רֶךְ']ד% ר נֶ)פֶשׁהָעָ�ם בַּדָּ)   וַתִּקְצַ-

אלֹהִים3 וּבְמֹשֶׁה2 לָמָ�ה 5 ם בֵּ)  וַיְדַבֵּ�ר הָע5ָ
ין  וּת בַּמִּדְבָּ%ר כִּ�י אֵ- יִם לָמ9 �נוּ� מִמִּצְרַ� עֱלִיתֻ הֶ)

ל' צָה בַּלֶּ�חֶם הַקְּלֹקֵ) יִם וְנַפְשֵׁ�נוּ קָ� �חֶם� וְאֵ�ין מַ�  לֶ
ה בָּ 6 ח יְהוָ? ים  וַיְשַׁל9ַּ ם אBֵת הַנְּחָשִׁ�ים הַשְּׂרָפִ� ע5ָ

ל' ב מִיִּשְׂרָאֵ) -מָת עַםרָ� %ם וַיָּ וּ אֶתהָעָ Fיְנַשְּׁכ�  וַ)
אנוּ 7 וּ חָט5ָ ה וַיּאֹמְר� ם אֶלמֹשֶׁ? I הָע9ָ  וַיָּבאֹ

ה  � אֶליְהוָ� ךְ הִתְפַּלֵּל יהוָה� וָבָ� ידִבַּ�רְנוּ בַ) כִּ)
ר מֵעָלֵ�ינוּ אֶתהַנָּחָ%שׁ וַיִּ  ה בְּעַ-ד וְיָסֵ- תְפַּלֵּ-ל מֹשֶׁ�

ם' ה עֲשֵׂ�ה8 הָעָ) ה אֶלמֹש5ֶׁ אמֶר יְהוָ? 9ֹ   וַיּ
וּךְ  %ס וְהָיָה� כָּלהַנָּשׁ� וֹ עַלנֵ ף וְשִׂ-ים אֹת� לְךָ� שָׂרָ�

י' וֹ וָחָ) ה אֹת� שֶׁת9 וְרָאָ- �עַשׂ מֹשֶׁה� נְחַ�שׁ נְחֹ�   וַיַּ
ה אִםנָשַׁ�ךְ הַ  %ס וְהָי5ָ הוּ עַלהַנֵּ נָּחָשׁ� וַיְשִׂמֵ�

י' שֶׁת וָחָ) שׁ הַנְּחֹ� ישׁ וְהִבOִּיט אֶלנְחַ-  אֶתאִ�

TESTO LATINO 
 

 

21:4 [Profecti sunt autem et de monte 
Or per viam quae ducit ad mare 
Rubrum ut circumirent terram Edom] et 
taedere coepit populum itineris ac 
laboris 21:5 locutusque contra Deum et 
Mosen ait cur eduxisti nos de Aegypto 
ut moreremur in solitudine deest panis 
non sunt aquae anima nostra iam 
nausiat super cibo isto levissimo   
21:6 quam ob rem misit Dominus in 
populum ignitos serpentes ad quorum 
plagas et mortes plurimorum   
21:7 venerunt ad Mosen atque dixerunt 
peccavimus quia locuti sumus contra 
Dominum et te ora ut tollat a nobis 
serpentes oravit Moses pro populo   
21:8 et locutus est Dominus ad  
eum fac serpentem et pone eum pro 
signo qui percussus aspexerit eum vivet  
21:9 fecit ergo Moses serpentem 
aeneum et posuit pro signo quem cum 
percussi aspicerent sanabantur. 

TESTO GRECO 
 

21.4 [Kaˆ ¢p£rantej ™x Wr toà Ôrouj ÐdÕn ™pˆ 
q£lassan ™ruqr¦n periekÚklwsan gÁn Edwm] kaˆ 
çligoyÚchsen Ð laÕj ™n tÍ Ðdù 21.5 kaˆ 
katel£lei Ð laÕj prÕj tÕn qeÕn kaˆ kat¦ MwusÁ 
lšgontej †na t… ™x»gagej ¹m©j ™x A„gÚptou 
¢pokte‹nai ¹m©j ™n tÍ ™r»mJ Óti oÙk œstin ¥rtoj 
oÙd� Ûdwr ¹ d� yuc¾ ¹mîn prosècqisen ™n tù 
¥rtJ tù diakšnJ 21.6 kaˆ ¢pšsteilen kÚrioj e„j 
tÕn laÕn toÝj Ôfeij toÝj qanatoàntaj kaˆ œdaknon 
tÕn laÒn kaˆ ¢pšqanen laÕj polÝj tîn uƒîn 
Israhl 21.7 kaˆ paragenÒmenoj Ð laÕj prÕj 
MwusÁn œlegon Óti ¹m£rtomen Óti katelal»samen 
kat¦ toà kur…ou kaˆ kat¦ soà eâxai oân prÕj 
kÚrion kaˆ ¢felštw ¢f' ¹mîn tÕn Ôfin kaˆ hÜxato 
MwusÁj prÕj kÚrion perˆ toà laoà 21.8 kaˆ e�pen 
kÚrioj prÕj MwusÁn po…hson seautù Ôfin kaˆ q�j 
aÙtÕn ™pˆ shme…ou kaˆ œstai ™¦n d£kV Ôfij 
¥nqrwpon p©j Ð dedhgmšnoj „dën aÙtÕn z»setai 
21.9 kaˆ ™po…hsen MwusÁj Ôfin calkoàn kaˆ 
œsthsen aÙtÕn ™pˆ shme…ou kaˆ ™gšneto Ótan 
œdaknen Ôfij ¥nqrwpon kaˆ ™pšbleyen ™pˆ tÕn Ôfin 
tÕn calkoàn kaˆ œzh 

Dal Salmo 78 (77) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Ascolta, popolo mio, la mia legge, 

porgi l’orecchio alle parole della mia 
bocca. 

2
 Aprirò la mia bocca con una 

parabola, rievocherò gli enigmi dei 
tempi antichi. RIT. 
34

 Quando li uccideva, lo cercavano 
e tornavano a rivolgersi a lui,  
35

 ricordavano che Dio è la loro 
roccia e Dio, l’Altissimo, il loro 
redentore. RIT. 
 
 
 

 

36
 Lo lusingavano con la loro bocca, 

ma gli mentivano con la lingua:  
37

 il loro cuore non era costante 
verso di lui e non erano fedeli alla 
sua alleanza. RIT. 
 

38
 Ma lui, misericordioso, perdonava 

la colpa, invece di distruggere. Molte 
volte trattenne la sua ira e non 
scatenò il suo furore. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ם  1 זְנְכ5ֶ Rָוּ א Tמִּי תּוֹרָתִ%י הַטּ- �ינָה עַ הַאֲזִ
י'   אֶפְתְּחָ�ה בְמָשָׁ�ל פִּ%י2 לְאִמְרֵיפִ)

דֶם' וֹת מִנִּיקֶ) יד5 Rִיעָה ח  אַבִּ-

 
 
 
 
 

בוּ 34 וּהוּ וRְש5ָׁ  אִםהֲרָגָ-ם וּדְרָשׁ%
ל' חֲרוּאֵ)   וְשִׁ)

יאֱלֹהִ�ים35  Tיִּזְכְּרוּ כִּ) ל  וַ)  צוּרָ%ם וְאֵ-
לְי Rֶם'ע  וֹן גֹּאֲלָ)

 
 
 
 

ם 36 וּהוּ בְּפִיהֶ%ם וRּבִלְשׁוֹנ5ָ  וַיְפַתּ-
וֹ' ו37ֹ יְכַזְּבוּל) וֹן עִמּ% Tלִבָּם לאֹנָכ�   וְ

וֹ' וּ בִּבְרִית) א נRֶאֶמְנ5 -ֹ  וְל

 
 
 
 
 
 

ר עָוֹן3 38 וּםZ יְכַפֵּ- וּא רַח9  וְה�
וֹ  Tהִרְבָּה לְהָשִׁ�יב אַפּ% ית וְ שְׁחִ- וְ)לאֹיַ]

איRָעִיר כָּ  (ֹ וֹ'וְל  לחֲמָת)
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

77:1 Ausculta populus meus legem 
meam inclinate aurem vestram ad 
verba oris mei 77:2 aperiam in 
parabula os meum loquar enigmata 
antiqua. 
 

77:34 Si occidebat eos tunc 
requirebant eum et convertebantur 
et diluculo consurgebant ad Deum  
77:35 et recordabantur quia Deus 
fortitudo eorum  et Deus excelsus 
redemptor eorum.   
 

77:36 Et lactaverunt eum in ore suo 
et lingua sua mentiti sunt ei   
77:37 cor autem eorum non erat 
firmum cum eo nec permanserunt 
in pacto eius.  
 

 

77:38 Ipse vero misericors 
propitiabitur iniquitati et non 
disperdet multumque avertit iram 
suam et non suscitavit totum 
furorem suum. 

TESTO GRECO 
 

77.1 Prosšcete laÒj mou tÕn nÒmon 
mou kl…nate tÕ oâj Ømîn e„j t¦ 
·»mata toà stÒmatÒj mou 77.2 ¢no…xw 
™n parabola‹j tÕ stÒma mou 
fqšgxomai probl»mata ¢p' ¢rcÁj. 
77.34 Ótan ¢pšktennen aÙtoÚj 
™xez»toun aÙtÕn kaˆ ™pšstrefon kaˆ 
êrqrizon prÕj tÕn qeÕn 77.35 kaˆ 
™mn»sqhsan Óti Ð qeÕj bohqÕj aÙtîn 
™stin kaˆ Ð qeÕj Ð Ûyistoj lutrwt¾j 
aÙtîn ™stin. 
77.36 kaˆ ºp£thsan aÙtÕn ™n tù 
stÒmati aÙtîn kaˆ tÍ glèssV aÙtîn 
™yeÚsanto aÙtù 77.37 ¹ d� kard…a 
aÙtîn oÙk eÙqe‹a met' aÙtoà oÙd� 
™pistèqhsan ™n tÍ diaq»kV aÙtoà. 
 
 

77.38 aÙtÕj dš ™stin o„kt…rmwn kaˆ 
ƒl£setai ta‹j ¡mart…aij aÙtîn kaˆ oÙ 
diafqere‹ kaˆ plhqune‹ toà 
¢postršyai tÕn qumÕn aÙtoà kaˆ oÙcˆ 
™kkaÚsei p©san t¾n Ñrg¾n aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

77:1 Adtendite populus meus 
legem meam inclinate aurem 
vestram in verba oris mei 77:2 
aperiam in parabola os meum  
eloquar propositiones ab initio. 
 

77:34 Cum occideret eos 
quaerebant eum et revertebantur 
et diluculo veniebant ad Deum  
77:35 et rememorati sunt quia 
Deus adiutor est eorum et Deus 
excelsus redemptor eorum est.   
 

 

77:36 Et dilexerunt eum in ore 
suo et lingua sua mentiti sunt ei   
77:37 cor autem ipsorum non erat 
rectum cum eo nec fideles habiti 
sunt in testamento eius.   
 
 

 

77:38 Ipse autem est misericors 
et propitius fiet peccatis eorum et 
non perdet eos et abundabit ut 
avertat iram suam et non 
accendet omnem iram suam. 

 



Fil 2,6-11 
TESTO ITALIANO 

 

[Cristo Gesù], 
 6
pur essendo nella condizione di Dio, non 

ritenne un privilegio l’essere come Dio, 
7
ma svuotò se stesso 

assumendo una condizione di servo, diventando simile agli 
uomini. Dall’aspetto riconosciuto come uomo, 

8
umiliò se 

stesso facendosi obbediente fino alla morte e a una morte di 
croce. 

9
Per questo Dio lo esaltò e gli donò il nome che è al di 

sopra di ogni nome, 
10

perché nel nome di Gesù ogni 
ginocchio si pieghi nei cieli, sulla terra e sotto terra, 

11
e ogni 

lingua proclami: «Gesù Cristo è Signore!», a gloria di Dio 
Padre. 

TESTO GRECO 

2.6 o(\j e)n morfv= qeou= u(pa/rxwn ou)x a(rpagmo\n h(gh/sato to\ ei)=nai  
i)/sa qe%=, 2.7 a)lla\ e(auto\n e)ke/nwsen morfh\n dou/lou labw/n, e)n 
o(moiw/mati a)nqrw/pwn geno/menoj: kai\ sxh/mati eu(reqei\j w(j 
a)/nqrwpoj 2.8 e)tapei/nwsen e(auto\n geno/menoj u(ph/kooj me/xri 
qana/tou, qana/tou de\ staurou=. 2.9 dio\ kai\ o( qeo\j au)to\n 
u(peru/ywsen kai\ e)xari/sato au)t%= to\ o)/noma to\ u(pe\r pa=n o)/noma, 
2.10 i(/na e)n t%= o)no/mati  )Ihsou= pa=n go/nu ka/myv e)pourani/wn kai\ 
e)pigei/wn kai\ kataxqoni/wn 2.11 kai\ pa=sa glw=ssa 
e)comologh/shtai o(/ti ku/rioj  )Ihsou=j  Xristo\j ei)j do/can qeou= 
patro/j. 

TESTO LATINO 

2:6 Qui cum in forma Dei esset non rapinam arbitratus est 
esse se aequalem Deo 2:7 sed semet ipsum exinanivit 
formam servi accipiens in similitudinem hominum factus et 
habitu inventus ut homo 2:8 humiliavit semet ipsum factus 
oboediens usque ad mortem mortem autem crucis   
2:9 propter quod et Deus illum exaltavit et donavit illi 
nomen super omne nomen 2:10 ut in nomine Iesu omne 
genu flectat caelestium et terrestrium et infernorum   
2:11 et omnis lingua confiteatur quia Dominus Iesus 
Christus in gloria est Dei Patris. 

Gv 3,13-17 
[In quel tempo, Gesù disse a Nicodemo:] 

13
Nessuno è mai 

salito al cielo, se non colui che è disceso dal cielo, il Figlio 
dell’uomo. 

14
E come Mosè innalzò il serpente nel deserto, così 

bisogna che sia innalzato il Figlio dell’uomo, 
15

perché chiunque 
crede in lui abbia la vita eterna.

16
Dio infatti ha tanto amato il 

mondo da dare il Figlio unigenito, perché chiunque crede in lui 
non vada perduto, ma abbia la vita eterna. 

17
Dio, infatti, non ha 

mandato il Figlio nel mondo per condannare il mondo, ma 
perché il mondo sia salvato per mezzo di lui. 

3.13 kai\ ou)dei\j a)nabe/bhken ei)j to\n ou)rano\n ei) mh\ o( e)k tou= 
ou)ranou= kataba/j, o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou. 3.14 kai\ kaqw\j Mwu+sh=j 
u(/ywsen to\n o)/fin e)n tv= e)rh/m%, ou(/twj u(ywqh=nai dei= to\n ui(o\n tou= 
a)nqrw/pou, 3.15 i(/na pa=j o( pisteu/wn e)n au)t%= e)/xv zwh\n ai)w/nion.  
3.16 Ou(/twj ga\r h)ga/phsen o( qeo\j to\n ko/smon, w(/ste to\n ui(o\n to\n 
monogenh= e)/dwken, i(/na pa=j o( pisteu/wn ei)j au)to\n mh\ a)po/lhtai 
a)ll' e)/xv zwh\n ai)w/nion. 3.17 ou) ga\r a)pe/steilen o( qeo\j to\n ui(o\n 
ei)j to\n ko/smon i(/na kri/nv to\n ko/smon, a)ll' i(/na swqv= o( ko/smoj  
di' au)tou=. 

3:13 Et nemo ascendit in caelum nisi qui descendit de 
caelo Filius hominis qui est in caelo 3:14 et sicut Moses 
exaltavit serpentem in deserto ita exaltari oportet Filium 
hominis 3:15 ut omnis qui credit in ipso non pereat sed 
habeat vitam aeternam 3:16 sic enim dilexit Deus 
mundum ut Filium suum unigenitum daret ut omnis qui 
credit in eum non pereat  sed habeat vitam aeternam   
3:17 non enim misit Deus Filium suum in mundum ut 
iudicet mundum sed ut salvetur mundus per ipsum. 
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